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La mayor parte de las ideas fundamentales de la ciencia son esencialmente sencillas y, por regla general, pueden ser expresadas en un lenguaje comprensible para todos.

A. Einstein

1.-PRESENTACIÓN

A veces, las matemáticas no son el principal problema de las matemáticas. Con esta frase aparentemente ingenua, presentamos una experiencia en la que las dificultades encontradas para enseñar los primeros pasos del lenguaje universal de las matemáticas eran justamente la variedad de lenguas.

Tristemente, la diversidad cultural existente en La Mojonera (Almería) ha aparecido en los medios de comunicación como un punto de enfrentamiento entre marroquíes y guineanos y los términos asesinatos, incendios, peleas y miedo son quizá las palabras más repetidas en estas informaciones.

Escuchábamos al analista de turno de la situación comentar que son culturas “difíciles de conciliar” y que habría que empezar por la educación de los más pequeños. Aunque “difíciles de conciliar” nos resulte un calificativo desafortunado para éstas y para cualquier cultura, si nos interesa profundizar en esto de “empezar por la educación de los más pequeños”.

El entorno escolar
En una clase de Primero de Primaria, nos encontramos la siguiente distribución del alumnado: cinco guineanos (Luis, Joao, Senaba, Viana y Macaria), tres marroquíes (Adil, Mohamed y Siham), diez españoles (Jose Antonio, Francisco Manuel, Luz, María, Matías, Rubén, Jonathan, Victoria, Ana y Gladix) y un maestro, Pepe, con la intención de enseñarles un poco de matemáticas. Evidentemente, cada uno con su propio nivel de castellano y sus habilidades para el cálculo.  

Cuando hay tanto por hacer, quizá es conveniente delimitar objetivos poco ambiciosos y reales en el aula. Pero resultarían trabajos aislados si no se enmarcan dentro de una finalidad más general que va más allá de mis contenidos, mis objetivos y mis competencias.

En este contexto no es de extrañar que los objetivos iniciales sean tan claros:

· Reconocer los números del uno al veinte en castellano y en la lengua de origen de sus compañeros y compañeras.

· Saber sumar y restar con estos números.

· Realizar problemas reales en los que intervengan estas operaciones

Un objetivo añadido por las características concretas de los alumnos, es que las actividades sean presentadas de una manera atractiva para facilitar el interés y la participación.

Objetivos

Tras un recorrido bibliográfico en la búsqueda de materiales e inspirados por los aspectos más próximos que presentaban algunos de ellos, nos propusimos elaborar un material que nos permitiese:

· Presentar las operaciones como un juego.

· Construirlo con los propios alumnos y alumnas.

· Poder manifestar distintas representaciones de cada uno de los números.

· Utilizar códigos de colores para los distintos idiomas.

· Realizar sumas y restas con los números desde el uno hasta el veinte.

· Plantear actividades de diferente nivel de dificultad.

Éste fue nuestro punto de encuentro con la sección de Epsilon “Más que una asignatura”. Tras probar con diversos materiales, os presentamos los Triángulos de cálculo trilingüe, que además de lo que podría haber sido el título de un trabalenguas, nos han permitido desarrollar actividades en este contexto que por ahora están resultado fructíferas. 

Material

Está inspirado en las fichas de triminó. Consiste en elaborar fichas triangulares de dos tipos:

- Fichas numéricas: en ellas aparece cada número escrito en tres idiomas diferentes (árabe, inglés y castellano), una representación gráfica de la cantidad a la que representan y su símbolo matemático.

- Fichas de operaciones: en ellas aparecen los símbolos +, - , = escritos también en los tres idiomas anteriores.

Al principio los alumnos reciben fichas en blanco:


Figura 1: Triángulo en blanco

Y mostramos ejemplos de cómo vamos a construir las fichas:

A) En las fichas numéricas, en cada uno de los triángulos interiores debemos representar la cifra correspondiente, el número escrito en árabe, inglés y castellano y la cantidad de puntos que representa dicho número. Además cada idioma irá en un color diferente para posteriormente hacer lecturas diferenciadas. Elegimos el inglés ya que es con el que estaban familiarizados nuestros alumnos guineanos y además, era uno de los objetivos de nuestro proyecto bilingüe para todo el centro.


Figura 2: Ficha numérica ejemplo del número cuatro
B) En las fichas de operaciones, representaremos los signos igual, más y menos también en los diferentes idiomas:


Figura 3: Ejemplo de ficha de operaciones para la suma

La plantilla para imprimir las fichas en blanco y todas las fichas numéricas y de operaciones podéis conseguirla en la página web de Epsilon: http://thales.cica.es/epsilon/masqasignatura.htm
PUESTA EN MARCHA: ACTIVIDADES
1.- Completa tu juego de fichas

Durante las primeras sesiones, cada alumno debía completar su propio juego completo de fichas. Para ello trabajaban en grupos, procurando que en cada uno de ellos haya un alumno o alumna que represente a un idioma. 

Según el nivel que presente cada alumno, es conveniente presentar las fichas con alguno o varios triángulos interiores ya rellenos (por ejemplo, el correspondiente a su idioma) para que complete los restantes.

Además hicimos en tamaño cartulina cada una de las fichas y las distribuimos por las paredes de la clase a modo de póster para favorecer la memorización y la comprobación individual de las fichas personales. 

Insistimos en la correcta pronunciación de cada uno de los términos, eligiendo como profesores a los propios alumnos de cada idioma y en colaboración con los profesores encargados de la inmersión lingüística.
2.- Lee las siguientes operaciones

Dedicamos varias sesiones a completar operaciones con las fichas de las que disponían. Por ejemplo, para la operación 2+3=5 tenían que colocar de manera correcta las fichas correspondientes y escribir en su cuaderno “dos más tres igual a cinco” en los diferentes idiomas. Creemos que el uso de colores en estas frases era importante para distinguir las distintas representaciones. 

Cuando para alguna operación era necesario un número mayor, elaborábamos su ficha correspondiente (para nuestro objetivo inicial nos detuvimos en el número 30). Como era un objetivo que asociaran el número a la cantidad, siempre les pedíamos que primero completaran los puntos que representaba el número nuevo.

3.- Comprueba que las siguientes fichas estén correctamente colocadas

Para comprobar que las operaciones anteriores estaban afianzadas, propusimos actividades en las que aparecían ya montadas distintas operaciones y eran los propios alumnos los que tenían que afirmar si eran verdaderas o falsas y, en este caso, modificarla para que sea correcta.

Se trabajaba en grupo y siempre había que leer la operación en al menos dos idiomas.

4.- Completa el tablero para que todas las operaciones estén correctas.

Diseñamos actividades de un nivel más elevado para aquellos alumnos que ya habían asimilado los conceptos anteriores. Inicialmente, eliminábamos de una cadena de operaciones algunos de sus elementos y les pedíamos que buscaran la ficha que lo completaba. Por ejemplo 

2+?=9

3+1+?=10

9- ? = 4

Gradualmente, aumentamos la dificultad eliminando varias fichas o permitiendo distintas soluciones

? +4-?=3

?+2?7

3?4?7

10?5=?

Finalmente, compusimos en la pizarra un tablero con múltiples operaciones y los alumnos debían completar las fichas que faltaban. El trabajo nuevamente era en grupo (en cada grupo juntaban sus fichas para disponer de las necesarias) y planteamos puntuaciones según el tiempo en el que lo completaban correctamente.

[image: image1.jpg]&V

v





Figura 4: Ejemplo de tablero con operaciones múltiples
5.- Problemas relacionados

Tradujimos y adaptamos a nuestros triángulos algunos de los problemas habituales que aparecían en el libro de texto:
PROBLEMA.- Andrés necesita unir el triángulo de 3 puntitos con el triángulo de Sara, que tiene la palabra “uno” y con el de Yusef que tiene el triángulo con “itnim” (2) y con el de Joao que tiene el triángulo con la palabra “two”. ¿Qué triángulo tendrán que unir al final de las operaciones, para que esta este correcta?
Reflexiones finales   

Dificultades encontradas: Las principales dificultades encontradas han sido fundamentalmente con algunos alumnos/as que mostraban dificultad a la hora de trabajar con algunas de las zonas de los triángulos ya que bien las imágenes o los números, los confundían por otros. Además es destacable por parte del alumnado emigrante la dificultad ante la lectura en español e inglés de las fichas

Objetivos conseguidos: El principal objetivo conseguido ha sido que el niño/a sea capaz de hacer una transferencia de las operaciones básicas y el reconocimiento de los distintos idiomas en los que se representan los números, siendo para ellos una forma divertida de afianzar el dominio de estas operaciones y el uso de estas a la hora de resolver problemas sencillos.
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